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基于语料库的英汉新闻翻译研究

——以《经济学人》为例
王一涵

武汉工程大学研究生院 湖北 武汉 475200

【摘 要】：本文以《经济学人》语料库为研究对象，聚焦英汉新闻翻译领域，旨在探究基于该语料库的翻译策略与技巧。研究

首先阐述了全球化背景下英汉新闻翻译的重要性及《经济学人》语料库的独特研究价值，梳理了相关领域的研究现状与理论基础，

包括目的论、功能对等理论等。通过对《经济学人》语料库的分析，结合具体案例，从词汇、句法层面剖析了英汉新闻翻译的策

略。最终总结了研究成果，指出了研究局限性并对未来研究方向进行了展望，为英汉新闻翻译实践与研究提供了参考。
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1 引言

1.1研究背景与意义

在全球化进程不断加速的当下，信息在全球范围内的快速

传播变得愈发关键。新闻作为信息传播的重要载体，在促进国

际间政治、经济、文化交流与合作方面发挥着举足轻重的作用。

《经济学人》作为国际知名的综合性新闻周刊，为英汉新闻翻

译研究提供了丰富、真实且具有代表性的语言素材。通过对这

一语料库的研究，可以深入挖掘英汉新闻翻译中的规律、策略

与技巧，有助于提升英汉新闻翻译的质量和效率，为新闻翻译

实践提供更为切实可行的指导，同时也能进一步丰富和完善翻

译理论体系。

1.2研究目标与问题

本研究旨在借助《经济学人》语料库，深入剖析英汉新闻

翻译的特点、策略与技巧，为新闻翻译实践提供有针对性的指

导，具体研究目标如下：系统分析《经济学人》新闻文本的语

言特点，包括词汇、句法等层面，明确其在英汉新闻翻译中所

带来的挑战。并基于语料库数据，探究英汉新闻翻译过程中常

用的翻译策略与方法，如直译、意译、增译、减译、词性转换

等，并分析其在不同语境下的适用性。围绕上述研究目标，本

研究拟解决以下关键问题：《经济学人》新闻文本在词汇、句

法层面具有哪些独特的语言特点；这些特点对英汉新闻翻译产

生了怎样的影响；以及在英汉新闻翻译中，针对不同类型的新

闻文本和语言特点，应如何选择和运用恰当的翻译策略与方

法。

2 文献综述

2.1英汉新闻翻译研究现状

英汉新闻翻译作为翻译研究的一个重要分支，在国内外受

到了广泛关注。早期的研究主要聚焦于新闻翻译的语言转换技

巧，如词汇的选择、句子结构的调整等。随着翻译理论的不断

发展，功能派翻译理论、目的论等逐渐被引入新闻翻译研究领

域，为新闻翻译提供了新的理论视角。在理论研究方面，除了

借鉴国外的翻译理论，国内学者还结合汉语的语言特点和文化

背景，提出了一些具有中国特色的新闻翻译理论和方法。例如

“信达雅”的传统翻译原则，同时兼顾新闻的时效性和准确性；

还有的学者强调在跨文化传播的背景下，新闻翻译应注重文化

因素的处理，避免文化冲突，实现文化的有效交流。

尽管英汉新闻翻译研究取得了丰硕的成果，仍存在一些不

足之处。部分研究在理论应用上较为单一，缺乏多理论的综合

运用和创新性研究；在实践研究中，对一些新兴的新闻领域和

特殊的新闻文体关注不够，如网络新闻、社交媒体新闻等；在

跨文化传播研究中，对于如何更有效地利用新闻翻译促进文化

的双向交流和传播，还需要进一步深入探讨。

2.2理论基础

功能对等理论（Functional Equivalence Theory）由美国著

名翻译理论家尤金・奈达（Eugene Nida）提出，强调翻译不应

仅仅追求语言形式上的对应，而应注重译文与原文在功能上的

对等，即在意义、风格和文化等方面达到相似的效果。在新闻

翻译中，功能对等理论要求译者在翻译过程中充分考虑目标语

读者的语言习惯、文化背景和阅读需求，使译文能够在目标语

环境中产生与原文相似的传播效果。在处理新闻中的文化负载

词时，译者需要寻找目标语中具有相似文化内涵的表达方式，

以实现文化功能的对等；在翻译新闻标题和导语时，要注重语

言的简洁性和吸引力，使译文能够吸引目标语读者的注意力，

激发他们的阅读兴趣，从而实现信息传递和交际功能的对等。

3 基于语料库的英汉新闻翻译策略分析

3.1词汇层面翻译策略

在英汉新闻翻译中，专业术语的准确翻译至关重要。《经

济学人》作为一份涵盖广泛领域的新闻周刊，其中包含了大量

经济、政治、科技等领域的专业术语。对于这些术语的翻译，

需要根据具体情况采用不同的策略。
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直译是一种常见的方法，当源语和目标语中存在完全对应

的专业术语时，可直接采用直译法，以保留原文的专业性和准

确性。在经济新闻中，“GDP”（Gross Domestic Product）直

接译为“国内生产总值”，“CPI”（Consumer Price Index）

译为“消费者物价指数”。然而，由于英汉两种语言的文化背

景和语言习惯不同，有些专业术语无法直接找到对应的译文，

此时意译则更为合适。在科技新闻中，“cloud computing”直

译为“云计算”，虽然“云”在汉语中与计算机技术并无直接

关联，但通过意译的方式，将这种基于互联网的计算方式形象

地表达出来，使读者能够理解其核心概念。

3.2句法层面翻译策略

英语新闻为了在有限的篇幅内传达丰富的信息，常常使用

长难句，句子结构复杂，包含多个从句、修饰成分和插入语等。

拆分法是将长难句按照句子的语法结构和逻辑关系，拆分

成若干个短句进行翻译。在句子“The report,which was released

by the research institute and based on a comprehensive survey of

over 1000 companies,shows that the overall economic situation in

the region is improving steadily”中，可将其拆分为三个短句：

“这份报告由该研究所发布”“报告基于对 1000多家公司的

全面调查”“报告显示该地区的总体经济形势正在稳步改善”。

通过拆分，将复杂的长句转化为简洁明了的短句，使译文更易

于理解。

重组法则是根据汉语的表达习惯，对原句的各个部分进行

重新组合。在句子“Although the government has taken a series of

measures to stimulate the economy,which have achieved some

initial results,there are still many challenges and uncertainties

ahead”中，可将其重组为“尽管政府采取了一系列刺激经济的

措施，并取得了一些初步成果，但前方仍存在许多挑战和不确

定性”。这样的重组使译文更符合汉语先让步后转折的表达逻

辑，增强了译文的连贯性和流畅性。

4 基于语料库的英汉新闻翻译技巧实例分析

4.1增译与减译技巧

在英汉新闻翻译中，增译与减译技巧是根据语义、语法和

文化需求对原文进行灵活处理的重要手段。

在翻译时，需要通过增译的方式进行解释说明，以帮助读

者理解其文化内涵。在提到“Thanksgiving”时，可增译为“感

恩节（美国和加拿大的传统节日，人们在这一天团聚，感谢上

帝的恩赐）”；在翻译“He is a couch potato”时，可增译为“他

是个成天窝在沙发上看电视的懒汉（couch potato 指整天看电

视、不怎么活动的人）”。而对于一些在汉语文化中没有对应

概念或在译文中显得多余的文化相关内容，可以进行减译。在

英语新闻中出现的一些宗教相关的表达，如“God bless

America”，在不影响新闻主要内容传达的情况下，可减译为

“愿美国好运”，省略“God bless”这一宗教色彩浓厚的表达，

使译文更符合汉语读者的文化背景。

4.2转换技巧

句子成分转换是调整句子结构，使译文更符合汉语表达习

惯的重要技巧。通过将原文中的主语、谓语、宾语、定语、状

语等句子成分进行转换，可以使译文在语法和语义上更加自然

流畅。

在英语新闻中，一些句子的主语在翻译时可转换为汉语的

宾语。在句子“People all over the world are concerned about the

environmental problem”中，“People all over the world”是主

语，“the environmental problem”是宾语，翻译时可将主语转

换为宾语，译为“环境问题受到全世界人民的关注”，更符合

汉语中“某事受到某人关注”的表达习惯。

谓语转译为定语的情况也时有发生。在句子“Radar works

in very much the same way as the flashlight”中，“works”是谓

语动词，可转译为定语，译文为“雷达的工作原理和手电筒极

为相同”，将“works”转换为“工作原理”，修饰“雷达”，

使句子结构更符合汉语表达。

5 结论与展望

本研究通过对《经济学人》新闻文本的剖析，揭示了其在

词汇、句法层面的独特特征。在词汇层面，《经济学人》广泛

运用专业术语、一词多义词以及紧跟时代潮流的新词，精准地

传达了丰富多样的信息。在句法层面，长难句和特殊句式的频

繁使用，展现了英语语言的严谨性和逻辑性。本研究也存在一

些不足之处，尽管《经济学人》语料库具有较高的权威性和代

表性，但仍难以涵盖所有类型的新闻文本。未来的研究可以纳

入更多不同题材的新闻文本，以增强研究结果的可靠性。
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